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Katameros Sunday Readings of the Fifth Sunday for the 

First Six Month of the Coptic Year 

 شهور الأولي للسنة القبطية الستة الأحد الخامس فيقراءات قطمارس 

Hanmetiwrem `ejen nimetws `n}kuriaky `mmah `Tie 

 
Note: 

Since the Coptic month is divided into four Sundays, a fifth Sunday is considered an extra 

blessing, and therefore we read the blessing of the loaves and fish that filled up thousands of 

people. So, if a Coptic month includes a Fifth Sunday, the church organized one reading for the 

first six month (Tout to Amshir) and another one for the next six month (Baramhat to Misra). 

 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=d@ =a> =b 
Psalm 15: 1, 2 2 ،1 :14مور مز 

P[oic nim e;naswpi qen 

pekmanswpi@ `mmon nim e;na`semton 

`mmof hijen pektwou e;ouab@ `ebyl 

`epe;mosi qen oumetata[ni@ eferhwb 

`ǹ;myi efcaji `n;̀myi qen pefhyt. 

Allyloui`a. 

O Lord, who shall abide 

in Your dwelling place? 

And who can rest upon 

Your holy mountain? It is 

he who walks blamelessly, 

doing righteousness, 

speaking truth in his heart. 

Alleluia. 

في مَسكنكَِ، أو ياربُّ مَن يسكنُ 

مَن يحَلُّ في جبلِ قدُسِكَ. إلاَّ 

السَّالِكُ بلا عيبٍ، والفاعل البرَّ 

 .اهلليلوي .والمتكلم الحقَّ في قلبهِ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ ==m^ - =n=g John 4: 46 - 53  53 - 46: 4يوحنا 

Afì on `e`tkana `nte ]Galile`a 

pima etaf`;re pimwou eryrp `mmof@ ne 

ouon oubacilikoc de pe `eouon `ntaf 

`nousyri `mmau efswni qen 

Kavarnaoum. 

So Jesus came again to 

Cana of Galilee where He 

had made the water wine. 

And there was a certain 

nobleman whose son was 

sick at Capernaum. 

لِ الْجَلِيإِلىَ قاَناَ  فجََاءَ يسَُوعُ أيَْضا  

حَيْثُ صَنعََ الْمَاءَ خَمْرا . وَكَانَ 

خَادِمٌ لِلْمَلِكِ ابْنهُُ مَرِيضٌ فيِ 

 .كَفْرِناَحُومَ 

 

Vai afcwtem je afì `nje Iycouc 

`ebol qen ]Ioude`a `e]Galile`a ouoh 

afsenaf harof@ ouoh naf]ho `erof 

pe hina `ntef`i `e`qryi `nteftouje 

pefsyri@ nafnamou gar pe. 

When he heard that Jesus 

had come out of Judea into 

Galilee, he went to Him and 

implored Him to come 

down and heal his son, for 

he was at the point of death. 

هَذاَ إذِْ سَمِعَ أنََّ يسَُوعَ قدَْ جَاءَ مِنَ 

انْطَلقََ إلِيَْهِ  الْيهَُودِيَّةِ إِلىَ الْجَلِيلِ 

وَسَألَهَُ أنَْ ينَْزِلَ وَيشَْفِيَ ابْنهَُ لأنََّهُ 

 .عَلىَ الْمَوْتِ  كَانَ مُشْرِفا  

 

Peje Iycouc oun naf je 

àreten`stemnau `ehanmyini nem 

han`svyri tetennah] an. 

Then Jesus said to him, 

“Unless you people see 

signs and wonders, you will 

by no means believe.” 

لاَ تؤُْمِنوُنَ إنِْ لمَْ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

 «.ترََوْا آياَتٍ وَعَجَائبَِ 

 

Peje pibacilikoc naf je Pa[oic 

`amou è`qryi `mpatefmou `nje pa`alou. 

The nobleman said to 

Him, “Sir, come down 

before my child dies!” 

ياَ سَي دُِ انْزِلْ »قاَلَ لهَُ خَادِمُ الْمَلِكِ: 

 «.قبَْلَ أنَْ يمَُوتَ ابْنيِ

 

Peje Iycouc naf je masenak 

`fonq `nje peksyri ouoh afnah] `nje 

pirwmi `epicaji èta Iycouc jof naf 

ouoh afmosi. 

Jesus said to him, “Go 

your way; your son lives.” 

So the man believed the 

word that Jesus spoke to 

him, and he went his way. 

 

ذْهَبْ. اِبْنكَُ ا»قاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

جُلُ باِلْكَلِمَةِ الَّتيِ «. حَي   فآَمَنَ الرَّ

 .قاَلهََا لهَُ يسَُوعُ وَذهََبَ 

 

Hydy de efnyou è`qryi ic nef`ebiaik 

au`i `ebol `e`hraf eujw `mmoc je `fonq 

`nje peksyri. 

And as he was now 

going down, his servants 

met him and told him, 

saying, “Your son lives!” 

وَفِيمَا هُوَ ناَزِلٌ اسْتقَْبلَهَُ عَبِيدُهُ 

 «.إنَِّ ابْنكََ حَي  »وَأخَْبرَُوهُ قاَئِلِينَ: 
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Nafsini de `ntotou `nca ]ounou 

;yetaf`aciai `nqytc pejwou naf je 

qen ajp sasf `ncaf af,af `nje 

pi`qmom. 

Then he inquired of them 

the hour when he got better. 

And they said to him, 

“Yesterday at the seventh 

hour the fever left him.” 

فاَسْتخَْبرََهُمْ عَنِ السَّاعَةِ الَّتيِ فِيهَا 

أمَْسٍ فيِ »تعَاَفىَ فقَاَلوُا لهَُ: أخََذَ يَ 

ى  «.السَّاعَةِ السَّابعِةَِ ترََكَتهُْ الْحُمَّ

Af`emi oun `nje pefiwt je ne 

]ounou `ete `mmau te èta Iycouc joc 

naf je `fonq `nje peksyri@ ouoh 

afnah] nem pefyi tyrf. 

So the father knew that 

it was at the same hour in 

which Jesus said to him, 

“Your son lives.” And he 

himself believed, and his 

whole household. 

ففَهَِمَ الأبَُ أنََّهُ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

الَّتيِ قاَلَ لهَُ فِيهَا يسَُوعُ إنَِّ ابْنكََ 

. فآَمَنَ هُوَ وَبيَْتهُُ كُلُّهُ.  حَي 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=g@ =g> =d 
Psalm 24: 3, 4 4، 3: 23مور مز 

 Nim e;na`sse `èhryi `ejen `ptwou 

`mP[oic@ ie nim e;na`s`ohi `eratf qen 

pefma e;ouab@ efouab qen nefjij@ 

eftoubyout qen pefhyt. Allyloui`a. 

 Who may ascend into 

the hill of the Lord? Or who 

may stand in His holy place? 

He who has clean hands and 

a pure heart. Alleluia. 

ِ، أو مَن  مَن يصَعدُ إلى جبلِ الرب 

يقومُ في موضع قدُسِهِ. الطَّاهِرُ 

 .هلليلويا .بيديهِِ، النَّقِيُّ بقلبهِِ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =g@ ==i=z - =k=a John 3: 17 - 21  21 - 17: 3يوحنا 

 Ne `eta Vnou] gar an ouwrp 

m̀Pefsyri `epikocmoc hina `ntef]hap 

`epikocmoc@ alla hina `nte pikocmoc 

nohem `ebol  hitotf. 

 For God did not send 

His Son into the world to 

condemn the world, but that 

the world through Him 

might be saved. 

ُ ابْنهَُ إِلىَ الْعاَلمَِ  لأنََّهُ لمَْ يرُْسِلِ اللََّّ

 لمَُ.الْعاَلِيدَِينَ الْعاَلمََ بلَْ لِيخَْلصَُ بهِِ 

 Vye;nah] èrof cena]hap `erof 

an@ vy de ète ǹ`fnah] `erof an hydy 

auouẁ eu]hap `erof@ je `mpefnah] 

`eVran `mPimonogenyc Nsyri `nte 

Vnou]. 

 He who believes in Him 

is not condemned; but he 

who does not believe is 

condemned already, 

because he has not believed 

in the name of the only 

begotten Son of God. 

الََّذِي يؤُْمِنُ بهِِ لاَ يدَُانُ وَالَّذِي لاَ 

يؤُْمِنُ قدَْ دِينَ لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِنْ باِسْمِ 

 ِ  الْوَحِيدِ.ابْنِ اللََّّ

 Vai de pe pihap je piouwini afì 

`epikocmoc@ ouoh nirwmi aumenre 

pi,aki mallon `ehote piouwini@ 

noùhbyou`i gar nauhwou pe. 

 And this is the 

condemnation, that the light 

has come into the world, 

and men loved darkness 

rather than light, because 

their deeds were evil. 

يْنوُنةَُ:وَهَذِهِ هِيَ  إنَِّ النُّورَ قدَْ  الدَّ

جَاءَ إِلىَ الْعاَلمَِ وَأحََبَّ النَّاسُ 

الظُّلْمَةَ أكَْثرََ مِنَ النُّورِ لأنََّ 

يرَة .أعَْمَالهَُمْ كَانتَْ   شِر ِ

 Ouon gar niben etìri `mpipethwou 

`fmoc] `mpiouwini@ ouoh `mpaf`̀i ha 

piouwini hina `ntous̀tem cohi 

`nnef`hbyouì je cehwou. 

 For everyone practicing 

evil hates the light and does 

not come to the light, lest 

his deeds should be 

exposed. 

يبُْغِضُ السَّيِ آتِ لأنََّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ 

النُّورَ وَلاَ يأَتْيِ إِلىَ النُّورِ لِئلَاَّ 

 أعَْمَالهُُ.توَُبَّخَ 

 Vy de et̀iri `n]me;myi saf`i ha 

piouwini@ hina `ntououwnh èbol `nje 

nef̀hbyou`i je `etafaitou qen Vnou]. 

 But he who does the 

truth comes to the light, that 

his deeds may be clearly 

seen, that they have been 

done in God. 

ا مَنْ يفَْعلَُ الْحَقَّ فيَُ  قْبِلُ إِلىَ وَأمََّ

ِ النُّورِ لِكَيْ تظَْهَرَ أعَْمَالهُُ أَ  نَّهَا باِللََّّ

 .مَعْمُولةٌَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}èpictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =a - =i=z Hebrews 7: 1 - 17 17 - 1: 7 العبرانيين 

Pai Mel,icedek gar `pouro 

`nCalym piouyb `nte Vnou] et[oci 

vyetafì `ebol `e`hren Abraam 

`fnatac;o `ebol ha `pjwji `nte 

niourwou ouoh af`cmou èrof. 

For this Melchizedek, 

king of Salem, priest of the 

Most High God, who met 

Abraham returning from the 

slaughter of the kings and 

blessed him, 

لأنََّ مَلْكِي صَادِقَ هَذاَ، مَلِكَ سَالِيمَ، 

ِ، الَّذِي اسْتقَْبلََ  كَاهِنَ اللهِ الْعلَِي 

كِ كَسْرَةِ الْمُلوُمِنْ  إِبْرَاهِيمَ رَاجِعا  

 .وَباَرَكَهُ 

Vy`eta Abraam ves remyt naf 

`ebol qen en,ai niben `ntaf@ ǹsorp 

men `esauouahmef je `pouro `nte 

]me;myi@ menencwc je `pouro 

`nCalym `ete vai pe je `pouro ǹte 

]hiryny. 

to whom also Abraham 

gave a tenth part of all, first 

being translated “king of 

righteousness,” and then 

also king of Salem, meaning 

“king of peace.” 

مِنْ  الَّذِي قسََمَ لهَُ إِبْرَاهِيمُ عُشْرا  

لا   مَلِكَ » كُل ِ شَيْءٍ. الْمُترَْجَمَ أوََّ

 أيَْ  ،«مَلِكَ سَالِيمَ » يْضا  ثمَُّ أَ  ،«الْبِر ِ 

 .مَلِكَ السَّلامَِ 

Ouatiwt pe ouatmau pe ouatcaji 

`ejwou `ntaf pe@ `mmontef ar,y 

`ǹehoou `mmau oude `mmontef qa`e 

`nwnq@ `ften;wnt de `ePsyri `mVnou] 

`fsop `nouyb sa èneh. 

without father, without 

mother, without genealogy, 

having neither beginning of 

days nor end of life, but 

made like the Son of God, 

remains a priest continually. 

بلِاَ أبٍَ بلِاَ أمُ ٍ بلِاَ نسََبٍ. لاَ بدََاءَةَ 

أيََّامٍ لهَُ وَلاَ نهَِايةََ حَياَةٍ. بلَْ هُوَ 

 ا  مُشَبَّهٌ بِابْنِ اللهِ. هَذاَ يبَْقىَ كَاهِن

 .إِلىَ الأبَدَِ 
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Anau de je ouas `mmaiỳ pe vai 

ètaf] remyt naf `nje Abraam `ebol 

qen nicwtp `ntaf pipatriar,yc. 

Now consider how great 

this man was, to whom even 

the patriarch Abraham gave 

a tenth of the spoils. 

الَّذِي ثمَُّ انْظُرُوا مَا أعَْظَمَ هَذاَ 

 أعَْطَاهُ إِبْرَاهِيمُ رَئِيسُ الآباَءِ عُشْرا  

 .مِنْ رَأسِْ الْغنَاَئمِِ  أيَْضا  

Ouoh ny `ebol men qen nisyri `nte 

Leùi euna[i `n]metouyb ouon entoly 

toi `etotou `e[i remyt `nten pilaoc 

kata pinomoc ète nouc̀nyou ne@ keper 

etaùi `ebol qen `t]pi `nAbraam. 

And indeed those who 

are of the sons of Levi, who 

receive the priesthood, have 

a commandment to receive 

tithes from the people 

according to the law, that is, 

from their brethren, though 

they have come from the 

loins of Abraham; 

ا الَّذِ  ينَ هُمْ مِنْ بنَيِ لاوَِي، وَأمََّ

الَّذِينَ يأَخُْذوُنَ الْكَهَنوُتَ، فلَهَُمْ 

رُوا الشَّعْبَ  وَصِيَّةٌ أنَْ يعُشَ ِ

بمُِقْتضََى النَّامُوسِ أيَْ إِخْوَتهَُمْ، 

مَعَ أنََّهُمْ قدَْ خَرَجُوا مِنْ صُلْبِ 

 .إِبْرَاهِيمَ 

 

Vai gar ète `mpoucaji `ejwou 

`ntaf `ebol `nqytou af[i remyt `nten 

Abraam@ ouoh vy`ete niws `ntotf 

af`cmou èrof. 

but he whose genealogy 

is not derived from them 

received tithes from 

Abraham and blessed him 

who had the promises. 

وَلكَِنَّ الَّذِي ليَْسَ لهَُ نسََبٌ مِنْهُمْ قدَْ 

إِبْرَاهِيمَ، وَباَرَكَ الَّذِي لهَُ عَشَّرَ 

 .الْمَوَاعِيدُ 

At[ne antilogià de niben 

pikouji saf[i`cmou `nten pinis] `erof. 

Now beyond all 

contradiction the lesser is 

blessed by the better. 

وَبدُِونِ كُل ِ مُشَاجَرَةٍ: الأصَْغرََ 

 .يبُاَرِكُ مِنْ الأكَْبرَُ 

Ouoh `mpaima hanrwmi `esaumou 

ce[i `nhanrema]@ `mpima de `ete `mmau 

ceerme;re qarof je `fonq. 

Here mortal men receive 

tithes, but there he [receives 

them,] of whom it is 

witnessed that he lives. 

وَهُناَ أنُاَسٌ مَائتِوُنَ يأَخُْذوُنَ 

ا هُناَكَ  فاَلْمَشْهُودُ لهَُ عُشْرا ، وَأمََّ

 .بِأنََّهُ حَي  

Ouoh `m`vry] `noucaji `ejof e;be 

Abraam ouoh Leuì hwf vy`enaf[i 

ǹhanrema] af] remyt. 

Even Levi, who receives 

tithes, paid tithes through 

Abraham, so to speak, 

 حَتَّى أقَوُلُ كَلِمَة : إنَِّ لاوَِي أيَْضا  

رَ بِإِبْرَاهِيمَ الآخِذَ   .الأعَْشَارَ قدَْ عُش ِ

Eti gar ef,y qen `t]pi `nte 

pefiwt pe `etaf`i `ebol `e`hraf `nje 

Mel,icedek. 

for he was still in the 

loins of his father when 

Melchizedek met him. 

لأنََّهُ كَانَ بعَْدُ فيِ صُلْبِ أبَِيهِ حِينَ 

 .مَلْكِي صَادِقَ اسْتقَْبلَهَُ 

Icje men oun nare `pjwk `ebol 

sop pe `ebol hiten ]metouyb `nte 

piLeùityc `etau] nomoc gar `mpilaoc 

hiwtc@ ie ne `t,̀rià ou te kata `ttaxic 

Therefore, if perfection 

were through the Levitical 

priesthood, for under it the 

people received the law, 

what further need was there 

that another priest should 

ِ كَمَالٌ إذِِ فلَوَْ كَانَ بِالْكَهَ  نوُتِ اللاَّوِي 

الشَّعْبُ أخََذَ النَّامُوسَ عَليَْهِ مَاذاَ 

كَانتَِ الْحَاجَةُ بعَْدُ إِلىَ أنَْ يقَوُمَ 

كَاهِنٌ آخَرُ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

عَلىَ رُتبْةَِ »قاَلُ صَادِقَ، وَلاَ يُ 

 .«هَارُونَ 
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m̀Mel,icedek e;refswpi `nje keouyb 

ouoh `njoc an je kata `ttaxic 

`nAàrwn. 

rise according to the order 

of Melchizedek, and not be 

called according to the order 

of Aaron? 

Eunaouẁteb gar `ebol `n]metouyb 

qen ouànagky sare ououẁteb `ebol 

swpi `mpikenomoc. 

For the priesthood being 

changed, of necessity there 

is also a change of the law. 

رُورَةِ  لأنََّهُ إنِْ تغَيََّرَ الْكَهَنوُتُ فبَِالضَّ

 .يصَِيرُ تغَيَُّرٌ لِلنَّامُوسِ أيَْضا  

Vy gar ̀etoujw `nnai e;bytf af[i 

`ebol qen kevuly@ ;ai `ete `mpe `hli 

`ebol `nqytc ]h̀;yf `epima `nerswousi. 

For He of whom these 

things are spoken belongs to 

another tribe, from which no 

man has officiated at the 

altar. 

 لأنََّ الَّذِي يقُاَلُ عَنْهُ هَذاَ كَانَ شَرِيكا  

لازَِمْ أحََدٌ مِنْهُ فيِ سِبْطٍ آخَرَ لمَْ يُ 

 .الْمَذْبحََ 

Fouwnh gar `ebol icjen sorp je 

Pen[oic etafviri `ebol qen Iouda 

taivuly `ete `mmau `mpe Mw`ucyc je 

h̀li e;be ouyb `ebol `nqytc. 

For it is evident that our 

Lord arose from Judah, of 

which tribe Moses spoke 

nothing concerning 

priesthood. 

فإَِنَّهُ وَاضِحٌ أنََّ رَبَّناَ قدَْ طَلعََ مِنْ 

سِبْطِ يهَُوذاَ، الَّذِي لمَْ يتَكََلَّمْ عَنْهُ 

 .مِنْ جِهَةِ الْكَهَنوُتِ  مُوسَى شَيْئا  

Ouoh `eti on `fouonh `ebol `nhou`o 

icje kata pi`cmot `mMel,icedek 

`fnatwnf `nje keouyb. 

And it is yet far more 

evident if, in the likeness of 

Melchizedek, there arises 

another priest, 

إنِْ كَانَ  أيَْضا   وَذلَِكَ أكَْثرَُ وُضُوحا  

ي صَادِقَ يقَوُمُ كَاهِنٌ عَلىَ شِبْهِ مَلْكِ 

 .آخَرُ 

Vai ète kata ounomoc an `nte 

ouentoly `ncarx afswpi alla kata 

oujom `nte ouwnq `natbwl. 

who has come, not 

according to the law of a 

fleshly commandment, but 

according to the power of an 

endless life. 

قدَْ صَارَ ليَْسَ بِحَسَبِ ناَمُوسِ 

ةِ  وَصِيَّةٍ جَسَدِيَّةٍ، بلَْ بِحَسَبِ قوَُّ

 .حَياَةٍ لاَ تزَُولُ 

Ceerme;re gar qarof je `n;ok pe 

`vouyb sa `eneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

For He testifies: “You 

are a priest forever 

According to the order of 

Melchizedek.” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ »لأنََّهُ يشَْهَدُ أنََّكَ 

 «.عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي صَادِقَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Second Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثانيةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=b Iwannyc =a@ =a - =i=g 
2 John 1: 1 - 13 2  13 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `n]cwtp Kurià nem 

necsyri ny `anok `e]mei `mmwou qen 

oume;myi@ ouoh `anok `mmauat an alla 

nem ouon niben `etaucouen ]me;myi.  

The Elder, to the elect 

lady and her children, 

whom I love in truth, and 

not only I, but also all 

those who have known the 

truth, 

الَشَّيْخُ إِلىَ كِيرِيَّةَ الْمُخْتاَرَةِ وَإلِىَ 

 ِ أوَْلادَِهَا الَّذِينَ أنَاَ أحُِبُّهُمْ باِلْحَق 

وَلسَْتُ أنَاَ فقَطَْ بلَْ أيَْضا  جَمِيعُ 

.الَّ   ذِينَ قدَْ عَرَفوُا الْحَقَّ

E;be ]me;myi etsop `nqyten ouoh 

ec`eswpi neman sa èneh. 

because of the truth 

which abides in us and will 

be with us forever: 

ِ الَّذِي يثَبْتُُ فِيناَ  مِنْ أجَْلِ الْحَق 

 وَسَيكَُونُ مَعنَاَ إلِىَ الأبَدَِ.

P`hmot `vnai `thiryny euèswpi 

neman `ebol hiten Vnou] Viwt nem 

èbol hiten Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mViwt qen oume;myi nem 

ouàgapy. 

Grace, mercy, and 

peace will be with you 

from God the Father and 

from the Lord Jesus Christ, 

the Son of the Father, in 

truth and love. 

 

تكَُونُ مَعكَُمْ نعِْمَةٌ وَرَحْمَةٌ وَسَلامٌَ 

ِ الآ ِ يسَُوعَ مِنَ اللََّّ ب  بِ وَمِنَ الرَّ

ِ الْمَسِيحِ ابْنِ ا لآبِ بِالْحَق 

 وَالْمَحَبَّةِ.

Airasi `emasw je aijimi `ebol qen 

nesyri eumosi qen oume;myi kata 

`vry] `etan[i `entoly `nten Viwt. 

I rejoiced greatly that I 

have found some of your 

children walking in truth, 

as we received 

commandment from the 

Father. 

ا  لأنَ يِ وَجَدْتُ مِنْ  فرَِحْتُ جِد 

 ِ أوَْلادَِكِ بعَْضا  سَالِكِينَ فيِ الْحَق 

 الآبِ. كَمَا أخََذْناَ وَصِيَّة  مِنَ 

Ouoh ]nou ]]ho `ero Kurià `m`vry] 

je oùentoly `mberi an `e]c̀qai `mmoc ne 

alla ;y`enac `ntoten icjen hy hina 

`ntener̀agapan `nnenèryou. 

And now I plead with 

you, lady, not as though I 

wrote a new 

commandment to you, but 

that which we have had 

from the beginning: that 

we love one another. 

وَالآنَ أطَْلبُُ مِنْكِ ياَ كِيرِيَّةُ لاَ 

كَأنَ يِ أكَْتبُُ إِليَْكِ وَصِيَّة  جَدِيدَة  بلَِ 

أنَْ الَّتيِ كَانتَْ عِنْدَناَ مِنَ الْبدَْءِ: 

 يحُِبَّ بعَْضُناَ بعَْضا .

Ouoh ;ai te ]̀agapy hina `ntenmosi 

kata nef`entoly@ ;ai te ]̀entoly hina 

This is love, that we 

walk according to His 

commandments. This is the 

commandment, that as you 

وَهَذِهِ هِيَ الْمَحَبَّةُ أنَْ نسَْلكَُ 

اهُ. هَذِهِ هِيَ بِحَسَبِ وَصَايَ 
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kata `vry] ètaretencwtem icjen hy 

`ntetenmosi `n`qryi `nqytf. 

have heard from the 

beginning, you should 

walk in it. 

بدَْءِ أنَْ الْوَصِيَّةُ كَمَا سَمِعْتمُْ مِنَ الْ 

 تسَْلكُُوا فِيهَا.

Je oumys `m`planoc au`i `epikocmoc 

nyète `nceer`omologin an je Iycouc 

Pi`,rictoc afì qen `tcarx vai pe 

pi`planoc nem pianti`,rictoc. 

For many deceivers 

have gone out into the 

world who do not confess 

Jesus Christ as coming in 

the flesh. This is a deceiver 

and an antichrist. 

لأنََّهُ قدَْ دَخَلَ إلِىَ الْعاَلمَِ مُضِلُّونَ 

كَثِيرُونَ لاَ يعَْترَِفوُنَ بِيسَُوعَ 

الْمَسِيحِ آتِيا  فيِ الْجَسَدِ. هَذاَ هُوَ 

دُّ لِلْمَسِيحِ.الْمُضِلُّ، وَا  لض ِ

Comc `ebol `erwten hina 

`ntetens̀temtake vyet`areten erhwb 

`erof alla `nteten[i `noube,e eujyk 

`ebol. 

Look to yourselves, 

that we do not lose those 

things we worked for, but 

that we may receive a full 

reward. 

انُْظُرُوا إِلىَ أنَْفسُِكُمْ لِئلَاَّ نضَُيِ عَ مَا 

ا .بلَْ ننَاَلُ أجَْرا   عَمِلْناَهُ،  تاَم 

Ouon niben e;namosi `et̀hy ouoh 

`ntefs̀temòhi qen ]c̀bw `nte Pi`,rictoc 

oua;nou] pe@ vy de e;naòhi qen ]̀cbw 

`nte Pi`,rictoc vai pe Viwt `ntotf nem 

Psyri. 

Whoever transgresses 

and does not abide in the 

doctrine of Christ does not 

have God. He who abides 

in the doctrine of Christ 

has both the Father and the 

Son. 

كُلُّ مَنْ تعَدََّى وَلمَْ يثَبْتُْ فيِ تعَْلِيمِ 

تْ وَمَنْ يثَبُْ  اللهُ.الْمَسِيحِ فلَيَْسَ لهَُ 

فيِ تعَْلِيمِ الْمَسِيحِ فهََذاَ لهَُ الآبُ 

 جَمِيعا .وَالابْنُ 

Vye;nyou harwten `n`fìni `ntai`cbw 

an `mper`olf `eqoun `eyi oude `mperjoc 

naf je ,ere. 

If anyone comes to you 

and does not bring this 

doctrine, do not receive 

him into your house nor 

greet him; 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتِْيكُمْ وَلاَ يجَِيءُ 

فلَاَ تقَْبلَوُهُ فيِ  التَّعْلِيمِ،بِهَذاَ 

 سَلامٌَ.وَلاَ تقَوُلوُا لهَُ  الْبيَْتِ،

Vy gar e;najoc naf je ,ere `foi 

`ǹsvyr `nnef`hbyou`i ethwou. 

for he who greets him 

shares in his evil deeds. 
لأنََّ مَنْ يسَُلِ مُ عَليَْهِ يشَْترَِكُ فيِ 

يرَةِ.أعَْمَالِهِ   الشِ رِ 

Eouon] oumys è̀cqytou nwten 

`mpiouws de `ebol hiten oujwm nem 

oumela@ ]erhelpic gar `enau `erwten 

ouoh `ecaji nemwten `nro oube ro hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Having many things to 

write to you, I did not wish 

to do so with paper and 

ink; but I hope to come to 

you and speak face to face, 

that our joy may be full. 

مْ لَ  إِليَْكُمْ،إذِْ كَانَ لِي كَثِيرٌ لأكَْتبَُ 

لأنَِ ي  وَحِبْرٍ،أرُِدْ أنَْ يكَُونَ بِوَرَقٍ 

نْ آتيَِ إلِيَْكُمْ وَأتَكََلَّمَ فمَا  أرَْجُو أَ 

 كَامِلا .لِكَيْ يكَُونَ فرََحُناَ  لِفمٍَ،

Cesini `ero `nje nisyri `nte tecwni 

;y`etcotp. Amyn. 

The children of your 

elect sister greet you. 

Amen. 

 الْمُخْتاَرَةِ.يسَُلِ مُ عَليَْكِ أوَْلادَُ أخُْتكِِ 

 .آمِينَ 
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=y@ =; - ==k=a Acts 18: 9 - 21 21 - 9 :18عمال أ 

Peje P[oic de `mPauloc `ebol 

hiten ouhorama m̀pi`ejwrh@ je 

`mpererho] alla caji ouoh 

`mper,arwk. 

Now the Lord spoke to 

Paul in the night by a 

vision, “Do not be afraid, 

but speak, and do not keep 

silent; 

بُّ لِبوُلسَُ بِرُؤْياَ فيِ   يْلِ:اللَّ فقَاَلَ الرَّ

 سْكُتْ.تَ لاَ تخََفْ بلَْ تكََلَّمْ وَلاَ 

Je Anok ],y nemak ouoh `nne 

`hli twnf `e`hryi `ejwk `e]`mkah nak@ 

je ouon `ntyi `nounis] `nlaoc qen 

taipolic. 

for I am with you, and 

no one will attack you to 

hurt you; for I have many 

people in this city.” 

أحََدٌ لأنَ يِ أنَاَ مَعكََ وَلاَ يقَعَُ بكَِ 

هَذِهِ  فيِ لِيؤُْذِيكََ لأنََّ لِي شَعْبا  كَثِيرا  

 الْمَدِينةَِ.

Afhemci de `nourompi nem coou 

`ǹabot@ ef]`cbw `nqytou `mpicaji `nte 

Vnou]. 

And he continued there 

a year and six months, 

teaching the word of God 

among them. 

مُ بيَْنهَُمْ  فأَقَاَمَ سَنةَ  وَسِتَّةَ أشَْهُرٍ يعُلَ ِ

 اللهِ.بكَِلِمَةِ 

Galliwn de efoi `nan;upatoc 

è]A,ai`a@ auì `nje niIoudai eucop 

`eh̀ryi `ejen Pauloc@ ouoh auenf 

`epibyma `n]hap. 

When Gallio was 

proconsul of Achaia, the 

Jews with one accord rose 

up against Paul and brought 

him to the judgment seat, 

ا كَانَ غَالِيوُنُ يتَوََلَّى أخََائيِةََ  وَلمََّ

قاَمَ الْيهَُودُ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ عَلىَ 

 ِ بوُلسَُ وَأتَوَْا بهِِ إِلىَ كُرْسِي 

 الْوِلايَةَِ.
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Eujw `̀mmoc@ je vai ;wt `m`phyt 

`nnirwmi `eercebec;e `mVnou] cabol 

`mpinomoc. 

saying, “This fellow 

persuades men to worship 

God contrary to the law.” 

قاَئِلِينَ: إنَِّ هَذاَ يسَْتمَِيلُ النَّاسَ أنَْ 

 النَّامُوسِ.يعَْبدُُوا اللهَ بِخِلافَِ 

Efnaouwn de `nrwf `nje Pauloc@ 

peje Galliwn `nniIoudai@ je ``ene ouon 

ou[i`njonc ie ouhwb efhwou 

`mponyron `w niIoudai@ kalwc nainaer 

àna,ec;e `mmwten. 

And when Paul was 

about to open his mouth, 

Gallio said to the Jews, “If 

it were a matter of 

wrongdoing or wicked 

crimes, O Jews, there would 

be reason why I should bear 

with you. 

وَإذِْ كَانَ بوُلسُُ مُزْمِعا  أنَْ يتَكََلَّمَ 

لوَْ كَانَ ظُلْما   لِلْيهَُودِ:قاَلَ غَالِيوُنُ 

أوَْ خُبْثا  رَدِي ا  أيَُّهَا الْيهَُودُ لكَُنْتُ 

ِ قدَِ   احْتمََلْتكُُمْ.بِالْحَق 

Icje de hanzytyma ne e;be 

oucaji nem hanran nem petennomoc 

`ereteǹerwsi `n;wten@ `n]ou`ws `̀anok 

an `eerref]hap `nte nai. 

But if it is a question of 

words and names and your 

own law, look to it 

yourselves; for I do not 

want to be a judge of such 

matters.” 

وَلكَِنْ إذِاَ كَانَ مَسْألَةَ  عَنْ كَلِمَةٍ 

سِكُمْ فتَبُْصِرُونَ وَأسَْمَاءٍ وَناَمُو

لأنَ يِ لسَْتُ أشََاءُ أنَْ أكَُونَ  أنَْتمُْ.

 الأمُُورِ.قاَضِيا  لِهَذِهِ 

Ouoh auhitou cabol `mpibyma.  
And he drove them from 

the judgment seat. 
ِ.فطََرَدَهُمْ مِنَ   الْكُرْسِي 

Auàmoni de tyrou `nCwc;enyc 

piar,ycunagwgoc auhiou`i `erof 

`mpe`m;o m̀pibyma@ ouoh nacermelic;e 

an `nGalliwn e;be `hli `nnai. 

Then all the Greeks took 

Sosthenes, the ruler of the 

synagogue, and beat him 

before the judgment seat. 

But Gallio took no notice of 

these things. 

يسَ وسْتاَنِ فأَخََذَ جَمِيعُ الْيوُناَنِي ِينَ سُ 

رَئِيسَ الْمَجْمَعِ وَضَرَبوُهُ قدَُّامَ 

ِ وَلمَْ يهَُمَّ غَالِيوُنَ شَيْءٌ  الْكُرْسِي 

 ذلَِكَ.مِنْ 

Pauloc de `etafswpi `nkemys 

`ǹehoou qaten ni`cnyou@ afer 

àpotazec;e nwou aferhwt `e`tCuri`a@ 

ecnemaf `nje Prickulla nem 

Akullac `eafsepjwf qen Keǹ,reoc 

naf qen oueu,y gar pe.  

So Paul still remained a 

good while. Then he took 

leave of the brethren and 

sailed for Syria, and 

Priscilla and Aquila were 

with him. He had his hair 

cut off at Cenchrea, for he 

had taken a vow. 

ا بوُلسُُ فلَبَثَِ  أيَْضا  أيََّاما  كَثِيرَة   وَأمََّ

ثمَُّ وَدَّعَ الِإخْوَةَ وَسَافرََ فيِ الْبحَْرِ 

وَمَعهَُ بِرِيسْكِلاَّ وَأكَِيلاَ  .إِلىَ سُورِيَّةَ 

بعَْدَمَا حَلقََ رَأسَْهُ فيِ كَنْخَرِياَ لأنََّهُ 

 .كَانَ عَليَْهِ نذَْرٌ 

Afì de `eEvecoc ouoh afcejp ny 

`mmau@ `n;of de `etafse `eqoun 

è]cunagwgy nafcaji nem niIoudai. 

And he came to 

Ephesus, and left them 

there; but he himself entered 

the synagogue and reasoned 

with the Jews. 

فأَقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ وَترََكَهُمَا هُناَكَ. 

ا هُوَ فدََخَلَ الْمَجْمَعَ وَحَاجَّ  وَأمََّ

 .الْيهَُودَ 



13 

 

Eutwbh de `mmof hina `ntefer 

ounis] `ncyou qatotou@ `n;of de 

`mpefouws. 

When they asked him to 

stay a longer time with 

them, he did not consent, 

وَإذِْ كَانوُا يطَْلبُوُنَ أنَْ يمَْكُثَ عِنْدَهُمْ 

 .أطَْوَلَ لمَْ يجُِبْ  زَمَانا  

Alla afer`apotadazec;e nwou 

`eafjoc je ]nakott harwten on qen 

petehne Vnou]. 

but took leave of them, 

saying, “I must by all means 

keep this coming feast in 

Jerusalem; but I will return 

again to you, God willing.” 

ينَْبغَِي عَلىَ كُل ِ »بلَْ وَدَّعَهُمْ قاَئلِا : 

أنَْ أعَْمَلَ الْعِيدَ الْقاَدِمَ فيِ حَالٍ 

أوُرُشَلِيمَ. وَلكَِنْ سَأرَْجِعُ إِليَْكُمْ 

 «.إنِْ شَاءَ اللهُ  أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ ^> =z 
Psalms 96: 7 - 9 7، 6: 95 مزمور 

Anioùi `mP[oic nimetiwt tyrou 

`nte nie;noc@ àniou`i `mP[oic `nouẁou 

nem outai`o@ `aniou`i `mP[oic `nou`wou 

m̀Pefran@ fai `nhansouswousi 

masenwten èqoun `enefaulyou@ 

ouwst `mP[oic qen tefauly e;ouab. 

Allyloui`a. 

Give to the Lord, O 

families of the peoples, Give 

to the Lord glory and 

strength. Give to the Lord 

the glory due His name. 

Bring an offering, and come 

into His courts. Worship the 

Lord in the beauty of 

holiness. Alleluia. 

ِ يا جميعَ قبائلَ  ب  موا للرَّ قدَ ِ

ِ مَجْدا   ب  موا للرَّ الشُّعوب. قد ِ

ِ مجدا  لاسمِهِ.  ب  موا للرَّ وكرامة . قد ِ

احملوا الذبائح وادخُلوُا دياَرَهُ. 

ِ في دارهِ المُقدَّس ب   .اسجُدُوا للرَّ

 .هلليلويا

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ ==e - =i=d John 6: 5 - 14  14 - 5: 6يوحنا 

Etaffai oun `nnefbal `e`pswi `nje 

Iycouc ouoh `etafnau je ouon ounis] 

m̀mys nyou harof pejaf `mVilippoc 

je annajem wik ;wn `ntenswp hina 

`ntououwm `nje nai. 

Then Jesus lifted up His 

eyes, and seeing a great 

multitude coming toward 

Him, He said to Philip, 

“Where shall we buy bread, 

that these may eat?” 

فرََفعََ يسَُوعُ عَيْنيَْهِ وَنظََرَ أنََّ جَمْعا  

كَثِيرا  مُقْبِلٌ إِليَْهِ فقَاَلَ لِفِيلبُُّسَ: مِنْ 

 لِيأَكُْلَ هَؤُلاءَِ.خُبْزا   أيَْنَ نبَْتاَعُ 

Vai de afjof eferpirazin `mmof@ 

ǹ;of gar nafcwoun pe je ou pe 

ènafrwous `eaif. 

But this He said to test 

him, for He Himself knew 

what He would do. 

وَإِنَّمَا قاَلَ هَذاَ لِيمَْتحَِنهَُ لأنََّهُ هُوَ 

 يفَْعلََ.ا هُوَ مُزْمِعٌ أنَْ عَلِمَ مَ 

Af̀erouẁ naf `nje Vilippoc je 

`mmon `cnau-se `nca;eri `nwik narasou 

hina `ntou[i `noukouji `ev̀ouai. 

Philip answered Him, 

“Two hundred denarii worth 

of bread is not sufficient for 

them, that every one of them 

may have a little.” 

فِيلبُُّسُ: لاَ يكَْفِيهِمْ خُبْزٌ أجََابهَُ 

 مْ بمِِئتَيَْ دِيناَرٍ لِيأَخُْذَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُ 

 شَيْئا  يسَِيرا .

Peje ouai naf `ebol qen 

nefma;ytyc ète Anadreac pe `pcon 

`nCimwn Petroc. 

One of His disciples, 

Andrew, Simon Peter’s 

brother, said to Him, 

هُ وَاحِدٌ مِنْ تلامَِيذِهِ وَهُوَ قاَلَ لَ 

 اوُسُ أخَُو سِمْعاَنَ بطُْرُسَ:أنَْدَرَ 

Je ouon ou`alou `mpaima `eouon 

`tiou `nwik `niwt `ntotf nem tebt `cnau 

alla `ere nai navoh `e;wn `mpaimys. 

“There is a lad here who 

has five barley loaves and 

two small fish, but what are 

they among so many?” 

هُناَ غُلامٌَ مَعهَُ خَمْسَةُ أرَْغِفةَِ شَعِيرٍ 

وَسَمَكَتاَنِ وَلكَِنْ مَا هَذاَ لِمِثلِْ 

 هَؤُلاءَِ.

Ouoh peje Iycouc je mare nirwmi 

ro;bou@ ne ouon oumys de `ncim `mpima 

`ete `mmau auro;bou oun `nje nirwmi 

hijen picim@ tou`ypi de euer `tiou ǹso. 

Then Jesus said, “Make 

the people sit down.” Now 

there was much grass in the 

place. So the men sat down, 

in number about five 

thousand. 

اجْعلَوُا النَّاسَ فقَاَلَ يسَُوعُ: 

َّكِئوُنَ. وَكَانَ فيِ الْمَكَانِ عُشْبٌ  يتَ

جَالُ وَعَدَ  دُهُمْ نحَْوُ كَثِيرٌ فاَتَّكَأَ الر ِ

 خَمْسَةِ آلافٍَ.
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Af[i oun `nniwik `nje Iycouc ouoh 

`etafseph̀mot af] `nnima;ytyc@ 

nima;ytyc de au] `nnye;rwteb 

pairy] on `ebol qen niketebt vy niben 

ètauouasf. 

And Jesus took the 

loaves, and when He had 

given thanks He distributed 

them to the disciples, and 

the disciples to those sitting 

down; and likewise of the 

fish, as much as they 

wanted. 

عَ  وَأخََذَ يسَُوعُ الأرَْغِفةََ وَشَكَرَ وَوَزَّ

عَلىَ الت لامَِيذِ وَالت لامَِيذُ أعَْطَوُا 

الْمُتَّكِئِينَ. وَكَذلَِكَ مِنَ السَّمَكَتيَْنِ 

 ءُوا.بقِدَْرِ مَا شَا

Hote oun ètauci pejaf 

`nnefma;ytyc je ;wou] `nnilakh 

ètauerhoùo je `nne ouon tako èbol 

ǹqytou. 

So when they were 

filled, He said to His 

disciples, “Gather up the 

fragments that remain, so 

that nothing is lost.” 

ا شَبعِوُا قاَلَ لِتلامَِيذِهِ: اجْمَعوُا  فلَمََّ

لةََ لِكَيْ لاَ يضَِيعَ الْكِسَرَ الْفاَضِ 

 شَيْءٌ.

Au;wou] oun `nnyètaùerhoùo 

ouoh aumah myt-`cnau `nkot `nlakh 

`ebol qen pi `tiou `nwik `niwt nyètau 

erhou`o èny`etauouwm. 

Therefore, they gathered 

them up, and filled twelve 

baskets with the fragments 

of the five barley loaves, 

which were left over by 

those who had eaten. 

فجََمَعوُا وَمَلأوُا اثنْتَيَْ عَشْرَةَ قفَُّة  

كِسَرِ مِنْ خَمْسَةِ أرَْغِفةَِ مِنَ الْ 

 تيِ فضََلتَْ عَنِ الآكِلِينَ.الشَّعِيرِ الَّ 

Hote oun etaunau ǹje nirwmi 

`enimyini `etafaitou `nje Iycouc naujw 

`mmoc pe je ta`vmyi vai pe pi`provytyc 

e;nyou `epikocmoc. 

Then those men, when 

they had seen the sign that 

Jesus did, said, “This is truly 

the Prophet who is to come 

into the world.” 

ا رَأىَ النَّاسُ الآيةََ الَّتيِ صَنعَهََا  فلَمََّ

يسَُوعُ قاَلوُا: إنَِّ هَذاَ هُوَ بِالْحَقِيقةَِ 

 .مِ النَّبيُِّ الآتيِ إِلىَ الْعاَلَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

  



16 

 

Katameros Sunday Readings of the Fifth Sunday for the 

Next Six Month of the Coptic Year 

 القبطية الثانية للسنة روشه الستة الأحد الخامس فيقراءات قطمارس 

Hanmetiwrem `ejen nimetws `n}kuriaky `mmah `Tie 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=b@ =b Psalm 93: 3, 4 2 :92مور مز 

 Autwounou `nje haniarwou 

P[oic@ au[ici `ntoùcmy `nje 

haniarwou@ haniarwou euè[ici 

`ntou`cmy@ `ebolha `t`cmy `nte hanmwou 

euos. Allyloui`a. 

 The floods have lifted 

up, O Lord, the floods have 

lifted up their voice; the 

floods lift up their waves. 

Alleluia. 

رفعت الأنهار يا رب، رفعت 

الأنهار صوتها. ترفع الأنهار 

 كثيرة.صوتها، من صوت مياه 

 .هلليلويا

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=d@ ==ie - =k=a 
Matthew 14: 15 - 21  21 - 15: 14متى 
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Eta rouhi de swpi au`i harof `nje 

nefma;ytyc eujw `mmoc je pima 

ousafe pe@ ouoh pinau afcini ,a 

nimys oun `ebol hina `ncesenwou 

`eni]mi `nceswp `nhan`qryou`i nwou. 

When it was evening, 

His disciples came to Him, 

saying, “This is a deserted 

place, and the hour is 

already late. Send the 

multitudes away, that they 

may go into the villages and 

buy themselves food.” 

مَ إِليَْهِ  ا صَارَ الْمَسَاءُ تقَدََّ وَلمََّ

الْمَوْضِعُ خَلاءٌَ  قاَئِلِينَ:تلَامَِيذهُُ 

اصْرِفِ  مَضَى.وَالْوَقْتُ قدَْ 

لِكَيْ يمَْضُوا إِلىَ الْقرَُى  الْجُمُوعَ 

 طَعاَما .وَيبَْتاَعُوا لهَُمْ 

N;of de pejaf nwou je 

`nceer`,rià an `ntousenwou@ moi nwou 

ǹ;wten marououwm. 

But Jesus said to them, 

“They do not need to go 

away. You give them 

something to eat.” 

لاَ حَاجَةَ لهَُمْ أنَْ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمْ 

 لِيأَكُْلوُا.أعَْطُوهُمْ أنَْتمُْ  يمَْضُوا.

N;wou de pejwou naf je `mmon 

`ntan `mpaima `ebyl `e`tiou `nwik nem 

tebt `cnau. 

And they said to Him, 

“”We have here only five 

loaves and two fish.’’ 

ناَ إلِاَّ ليَْسَ عِنْدَناَ هَهُ  لهَُ:فقَاَلوُا 

 سَةُ أرَْغِفةٍَ وَسَمَكَتاَنِ.خَمْ 

N;of de pejaf nwou je `anitou 

nyi `mnai. 

He said, “Bring them 

here to Me.” 
 هُناَ.ائتْوُنيِ بهَِا إِلىَ  فقَاَلَ:

Ouoh afouahcahni e;re nimys 

rwteb hijen picim@ ouoh `etaf[i 

`mpi`tiou `nwik nem pitebt `cnau 

afjoust `e`pswi `et̀ve af`cmou `erwou@ 

ouoh afvasou ouoh af] `nniwik 

`nnima;ytyc@ nima;ytyc de au] 

`nnimys. 

Then He commanded 

the multitudes to sit down 

on the grass. And He took 

the five loaves and the two 

fish, and looking up to 

heaven, He blessed and 

broke and gave the loaves 

to the disciples; and the 

disciples gave to the 

multitudes. 

َّكِئوُا عَلىَ  فأَمََرَ الْجُمُوعَ أنَْ يتَ

الْعشُْبِ ثمَُّ أخََذَ الأرَْغِفةََ الْخَمْسَةَ 

وَالسَّمَكَتيَْنِ وَرَفعََ نظََرَهُ نحَْوَ 

طَى السَّمَاءِ وَباَرَكَ وَكَسَّرَ وَأعَْ 

الأرَْغِفةََ لِلتَّلامَِيذِ وَالتَّلامَِيذُ 

 لِلْجُمُوعِ.

Ouoh auouwm tyrou auci@ ouoh 

auel `phou`o `nnilakh aumah met`cnau 

`nkot eumeh. 

So they all ate and were 

filled, and they took up 

twelve baskets full of the 

fragments that remained. 

 ثمَُّ رَفعَوُا مَا وَشَبعِوُا.فأَكََلَ الْجَمِيعُ 

فضََلَ مِنَ الْكِسَرِ اثنْتَيَْ عَشْرَةَ قفَُّة  

 مَمْلوُءة .

Ny de `enauouwm nauer `tiou ǹso 

`nrwmi ,wric `alou nem `chimi. 

Now those who had 

eaten were about five 

thousand men, besides 

women and children. 

وَالآكِلوُنَ كَانوُا نحَْوَ خَمْسَةِ آلافَِ 

 .رَجُلٍ مَا عَدَا الن سَِاءَ وَالأوَْلادََ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 
Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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`nte ni`eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon ^@ =l=e - =m=d 
Mark 6: 35 - 44  44 - 35: 6مرقس 

Ouoh hydy `eta ounis] `nounou 

swpi@ `etauì harof `nje nefma;ytyc 

naujw `mmoc pe@ je pima ousafe pe@ 

ouoh hydy ]ounou accini. 

When the day was now 

far spent, His disciples 

came to Him and said, 

“This is a deserted place, 

and already the hour is late. 

مَ إِليَْهِ  وَبعَْدَ سَاعَاتٍ كَثِيرَةٍ تقَدََّ

لْمَوْضِعُ خَلاءٌَ ا»تلَامَِيذهُُ قاَئِلِينَ: 

 .وَالْوَقْتُ مَضَى
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<au `ebol hina `ntousenwou 

`eniiohi etkw] nem ni]mi `ntouswp 

nwou `mpetounaouomf. 

Send them away, that 

they may go into the 

surrounding country and 

villages and buy themselves 

bread; for they have nothing 

to eat.” 

ياَعِ صْرِفْهُمْ لِكَيْ يمَْضُوا إِلىَ ا الض ِ

وَالْقرَُى حَوَاليَْناَ وَيبَْتاَعُوا لهَُمْ 

لأنَْ ليَْسَ عِنْدَهُمْ مَا  خُبْزا  

 «.يأَكُْلوُنَ 

N;of de aferou`w pejaf nwou@ 

je moi nwou `n;wten marououwm@ 

ouoh pejwou naf je tennasenan@ 

`ntensep qa se `cnau `nca;eri `nwik 

ouoh `nten] nwou `eouwm. 

But He answered and 

said to them, “You give 

them something to eat.” 

And they said to Him, 

“Shall we go and buy two 

hundred denarii worth of 

bread and give them 

something to eat?” 

«. أعَْطُوهُمْ أنَْتمُْ لِيأَكُْلوُا»فأَجََابَ: 

 وَنبَْتاَعُ خُبْزا   أنَمَْضِي»فقَاَلوُا لهَُ: 

 «بمِِئتَيَْ دِيناَرٍ وَنعُْطِيهُمْ لِيأَكُْلوُا؟

N;of de pejaf nwou je ouon 

ouyr `nwik `nten ;ynou masenwten 

`anau@ ouoh `etau`emi pejwou je e`tiou 

`nwik nem tebt `cnau. 

But He said to them, 

“How many loaves do you 

have? Go and see.” And 

when they found out they 

said, “Five, and two fish.” 

عِنْدَكُمْ؟  كَمْ رَغِيفا  »فقَاَلَ لهَُمْ: 

ا عَلِمُوا «. اذْهَبوُا وَانْظُرُوا وَلمََّ

 «.خَمْسَةٌ وَسَمَكَتاَنِ »قاَلوُا: 

 

Ouoh afouahcahni nwou 

`ntourwteb tyrou ̀ncumpocion 

cumpocion hijen picim e;ouetouwt. 

Then He commanded 

them to make them all sit 

down in groups on the 

green grass.  

َّكِئوُنَ  فأَمََرَهُمْ أنَْ يجَْعلَوُا الْجَمِيعَ يتَ

 .عَلىَ الْعشُْبِ الأخَْضَرِ  رِفاَقا   رِفاَقا  

 

Ouoh aurwteb tyrou m̀ma ma 

kata se se nem kata tebi tebi. 

So they sat down in 

ranks, in hundreds and in 

fifties. 

 ئةَ  مِ  صُفوُفا : مِئةَ   فاَتَّكَأوُا صُفوُفا  

 .وَخَمْسِينَ خَمْسِينَ 

Ouoh `etaf[i `mpi`tiou `nwik nem 

pitebt `cnau afjoust `e`pswi `e`tve 

ouoh afc̀mou ouoh afvws `nniwik 

ouoh af] `nnima;ytyc hina `ntou,w 

nahrau nem piketebt `cnau afvasou 

`eh̀rau tyrou. 

And when He had taken 

the five loaves and the two 

fish, He looked up to 

heaven, blessed and broke 

the loaves, and gave them 

to His disciples to set 

before them; and the two 

fish He divided among 

them all. 

فأَخََذَ الأرَْغِفةََ الْخَمْسَةَ وَالسَّمَكَتيَْنِ 

وَرَفعََ نظََرَهُ نحَْوَ السَّمَاءِ وَباَرَكَ 

ثمَُّ كَسَّرَ الأرَْغِفةََ وَأعَْطَى تلَامَِيذهَُ 

مُوا إِليَْهِمْ وَقسََّمَ السَّمَكَتيَْنِ  لِيقُدَ ِ

 .لِلْجَمِيعِ 

 

Ouoh auouwm tyrou ouoh auci. 
So they all ate and were 

filled. 
 .فأَكََلَ الْجَمِيعُ وَشَبعِوُا

Ouoh auẁli `mpimyt `cnau `nkot 

`nlakh eumeh nem `ebol qen niketebt. 

And they took up 

twelve baskets full of 

fragments and of the fish.  

ثمَُّ رَفعَوُا مِنَ الْكِسَرِ اثنْتَيَْ عَشْرَةَ 

ة   قفَُّة    .وَمِنَ السَّمَكِ  مَمْلوَُّ
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Ouoh ny`enauouwm `nniwik nauer 

`tiou `nso `nrwmi. 

Now those who had 

eaten the loaves were about 

five thousand men. 

 وَكَانَ الَّذِينَ أكََلوُا مِنَ الأرَْغِفةَِ 

 .نحَْوَ خَمْسَةِ آلافَِ رَجُلٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

من رسالة معلمنا بولس فصل 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc =i=d@ =i=y - =k=e 1 Corinthians 14: 18 - 25 1  25 - 18: 14كورنثوس 

}sep`hmot `nten Vnou] je 

]caji qen `vlac mallon `ehote 

rwten tyrou.  

I thank my God I speak 

with tongues more than you 

all; 

أشَْكُرُ إِلهَِي أنَ يِ أتَكََلَّمُ بِألَْسِنةٍَ أكَْثرََ 

 جَمِيعِكُمْ.مِنْ 

Alla ]ouws `eje `tiou `ncaji qen 

paka] qen ]ek`klyci`a@ hina 

`ntaerkaty,in `nhanke,wouni@ `ehote 

ou`;ba `ncaji qen `vlac. 

yet in the church I 

would rather speak five 

words with my 

understanding, that I may 

teach others also, than ten 

thousand words in a tongue. 

وَلكَِنْ فيِ كَنِيسَةٍ أرُِيدُ أنَْ أتَكََلَّمَ 

مَ  خَمْسَ كَلِمَاتٍ بذِِهْنيِ لِكَيْ أعَُل ِ

آخَرِينَ أيَْضا  أكَْثرََ مِنْ عَشْرَةِ آلافَِ 

 انٍ.بِلِسَ كَلِمَةٍ 

Na`cnyou `mperer`alou qen 

netenka]@ alla `ariàlou qen ]kaki`a 

`ǹhryi de qen netenka]@ swpi 

`eretenjyk `ebol. 

Brethren, do not be 

children in understanding; 

however, in malice be 

babes, but in understanding 

be mature. 

أيَُّهَا الِإخْوَةُ لاَ تكَُونوُا أوَْلادَا  فيِ 

أذَْهَانكُِمْ بلَْ كُونوُا أوَْلادَا  فيِ الشَّر ِ 

ا فيِ الأذَْهَانِ فكَُونوُا   كَامِلِينَ.وَأمََّ
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Cc̀qyout gar hi `vnomoc@ je qen 

hankelac nem hankec̀votou ]nacaji 

nem pailaoc@ ouoh pairy] on 

`nnoucwtem `ncwi peje P[oic. 

In the law it is written: 

“With men of other tongues 

and other lips I will speak 

to this people; and yet, for 

all that, they will not hear 

Me,” says the Lord. 

إِن يِ بذِوَِي  النَّامُوسِ:مَكْتوُبٌ فيِ 

مُ  ألَْسِنةٍَ أخُْرَى وَبِشِفاَهٍ أخُْرَى سَأكَُل ِ

 ،هَذاَ الشَّعْبَ وَلاَ هَكَذاَ يسَْمَعوُنَ لِي

.يقَوُلُ  بُّ  الرَّ

Hwcte nilac nau,y eumyini 

`nnye;nah] an alla nia;nah]@ 

]̀provyti`a de nac,y `nnia;nah] an 

alla nye;nah]. 

Therefore, tongues are 

for a sign, not to those who 

believe but to unbelievers; 

but prophesying is not for 

unbelievers but for those 

who believe. 

إذِا  الألَْسِنةَُ آيةٌَ لاَ لِلْمُؤْمِنيِنَ بلَْ 

ةُ فلَيَْسَتْ  الْمُؤْمِنِينَ.لِغيَْرِ  ا النُّبوَُّ أمََّ

 لِلْمُؤْمِنِينَ.لِغيَْرِ الْمُؤْمِنِينَ بلَْ 

Eswp oun acsanì euma `nje 

]ek`klyci`a tyrc@ ouoh `ncecaji tyrou 

qen hanlac@ `nce`i de `eqoun `nje 

han`idiwtyc ie han a;nah]@ my 

cenajoc an je àre nai lobi. 

Therefore, if the whole 

church comes together in 

one place, and all speak 

with tongues, and there 

come in those who are 

uninformed or unbelievers, 

will they not say that you 

are out of your mind? 

فإَِنِ اجْتمََعتَِ الْكَنِيسَةُ كُلُّهَا فيِ 

لْجَمِيعُ يتَكََلَّمُونَ مَكَانٍ وَاحِدٍ وَكَانَ ا

يُّونَ أوَْ غَيْرُ  بِألَْسِنةٍَ فدََخَلَ عَام ِ

 تهَْذوُنَ؟مُؤْمِنِينَ أفَلَاَ يقَوُلوُنَ إِنَّكُمْ 

Eswp de euer̀provyteuin tyrou 

`ntefì de `eqoun `nje oua;nah] ie 

ou`idiwtyc@ cenacahwf `nje ouon 

niben cenaqetqwtf `nje ouon niben. 

But if all prophesy, and 

an unbeliever or an 

uninformed person comes 

in, he is convinced by all, 

he is convicted by all. 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ الْجَمِيعُ يتَنَبََّأوُنَ 

ي   فدََخَلَ أحََدٌ غَيْرُ مُؤْمِنٍ أوَْ عَام ِ

 يحُْكَمُ عَليَْهِ  الْجَمِيعِ.فإَِنَّهُ يوَُبَّخُ مِنَ 

 الْجَمِيعِ.مِنَ 

Nyethyp `nte pefhyt cenaouwnh 

`ebol@ ouoh pairy] `fnahitf `ejen 

pefho@ `ntefouwst `mVnou] 

ef̀eouwnh `ebol je ontwc Vnou] 

sop qen ;ynou. 

And thus the secrets of 

his heart are revealed; and 

so, falling down on his face, 

he will worship God and 

report that God is truly 

among you. 

 ظَاهِرَة .وَهَكَذاَ تصَِيرُ خَفاَياَ قلَْبهِِ 

 ِ وَهَكَذاَ يخَِرُّ عَلىَ وَجْهِهِ وَيسَْجُدُ لِلََّّ

 فِيكُمْ.باِلْحَقِيقةَِ مُناَدِيا  أنََّ اللهَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =a - =y James 5: 1 - 8 8 - 1: 5 يعقوب 

Age ]nou niramaẁou rimi 

`eretenws `ebol `e`hryi `ejen 

netentalepwrià nye;nyou `ejen 

;ynou. 

Come now, you rich, 

weep and howl for your 

miseries that are coming 

upon you! 

هَلمَُّ الآنَ أيَُّهَا الأغَْنِياَءُ، ابْكُوا 

 .شَقاَوَتكُِمُ الْقاَدِمَةِ مُوَلْوِلِينَ عَلىَ 

Tetenmetrama`o actako@ 

neten`hbwc `a `tholi ouomou. 

Your riches are 

corrupted, and your 

garments are moth-eaten. 

أَ، وَثِياَبكُُمْ قدَْ أكََلهََا  غِناَكُمْ قدَْ تهََرَّ

 .الْعثُُّ 

Petennoub nem petenhat 

auersyibi ouoh pousyibi `fnaswpi 

nwten eumetme;re@ ouoh `fnaouwm 

`nca netencarx `m`vry] `nou`,rwm 

àreten;wou] `eqoun qen han`ehoou 

`nqa`e. 

Your gold and silver are 

corroded, and their 

corrosion will be a witness 

against you and will eat 

your flesh like fire. You 

have heaped up treasure in 

the last days. 

تكُُمْ قدَْ صَدِئاَ،  ذهََبكُُمْ وَفضَِّ

عَليَْكُمْ،  وَصَدَأهُُمَا يكَُونُ شَهَادَة  

وَيأَكُْلُ لحُُومَكُمْ كَناَرٍ! قدَْ كَنزَْتمُْ فيِ 

 .الأيََّامِ الأخَِيرَةِ 

Hyppe ic `vbe,e `nte niergatyc 

nyetauwcq `nneten,wra vyetfyj 

`nten ;ynou `fws `ebol@ ouoh ni`cmy 

`nte ni[aiwcq ause `eqoun ̀enenmasj 

`mP[oic Cabaw;. 

Indeed the wages of the 

laborers who mowed your 

fields, which you kept back 

by fraud, cry out; and the 

cries of the reapers have 

reached the ears of the Lord 

of Sabaoth. 

هُوَذاَ أجُْرَةُ الْفعَلَةَِ الَّذِينَ حَصَدُوا 

حُقوُلكَُمُ الْمَبْخُوسَةُ مِنْكُمْ تصَْرُخُ، 

ادِينَ قدَْ دَخَلَ إِلىَ  وَصِياَحُ الْحَصَّ

ِ الْجُنوُدِ   .أذُْنيَْ رَب 

Aretenounof hijen `pkahi@ ouoh 

àretenànoni ouoh aretensans 

`nnetenhyt `e`p`ehoou `m`pqolqel. 

You have lived on the 

earth in pleasure and luxury; 

you have fattened your 

hearts as in a day of 

slaughter. 

قدَْ ترََفَّهْتمُْ عَلىَ الأرَْضِ وَتنَعََّمْتمُْ 

بْحِ 
 .وَرَبَّيْتمُْ قلُوُبكَُمْ، كَمَا فيِ يوَْمِ الذَّ
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Areten]hap ouoh àretenqwteb 

`mpi`;myi `n`f] èqoun ̀e`hren ;ynou an. 

You have condemned, 

you have murdered the just; 

he does not resist you. 

. قتَلَْتمُُوهُ. لاَ  حَكَمْتمُْ عَلىَ الْباَر ِ

 .يقُاَوِمُكُمْ 

Wou`nhyt na`cnyou sa `tparouci`a 

`mP[oic hyppe ic piouwi efjoust 

`ebol qa`thy `mpioutah ettaiyout `nte 

`pkahi ouoh efẁou `nhyt `e`hryi `ejwf@ 

satef[i `mpisorp `noutah nem piqa`e. 

Therefore, be patient, 

brethren, until the coming 

of the Lord. See how the 

farmer waits for the 

precious fruit of the earth, 

waiting patiently for it until 

it receives the early and 

latter rain. 

خْوَةُ إِلىَ مَجِيءِ فتَأَنََّوْا أيَُّهَا الإِ 

بِ   . هُوَذاَ الْفلَاَّحُ ينَْتظَِرُ ثمََرَ الرَّ

الأرَْضِ الثَّمِينَ مُتأَنَِ يا  عَليَْهِ حَتَّى 

رَ  ينَاَلَ الْمَطَرَ   .الْمُبكَِ رَ وَالْمُتأَخَِ 

Wou`nhyt hwten ouoh matajre 

netenhyt@ je acqwnt `nje ]parouci`a 

`nte P[oic. 

You also be patient. 

Establish your hearts, for 

the coming of the Lord is at 

hand. 

 ، لأنََّ نْتمُْ وَثبَِ توُا قلُوُبكَُمْ فتَأَنََّوْا أَ 

بِ  قدَِ اقْترََبَ  مَجِيءَ   .الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=d@ =a - =; 
Acts 24: 1 - 9 9 - 1 :24 مالاع 

Menenca `tiou `n`ehoou de af`i `èhryi 

`nje piar,y`ereuc Ananiac nem 

han`precbuteroc@ nem kerytwr je 

Tertilloc@ nai `etauì auouwnh 

`mpihygemwn qa Pauloc. 

 Now, after five days 

Ananias the high priest 

came down with the elders 

and a certain orator named 

Tertullus. These gave 

evidence to the governor 

against Paul. 

وَبعَْدَ خَمْسَةِ أيََّامٍ انْحَدَرَ حَناَنِيَّا 

وَخَطِيبٍ  رَئِيسُ الْكَهَنةَِ مَعَ الشُّيوُخِ 

وا لِلْوَالِي . فعَرََضُ اسْمُهُ ترَْتلُُّسُ 

 ضِدَّ بوُلسَُ.
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Etafmou] de `erof aferhytc 

`nerkatygorin `nje Tertilloc efjw 

`mmoc. 

And when he was called 

upon, Tertullus began his 

accusation, saying: 

ا دُعِيَ ابْتدََأَ ترَْتلُُّسُ فيِ الشِ كَايةَِ  فلَمََّ

 قاَئلِا :

Csop `nje ouhiryny ecos `ebol 

hitotk nem hantaho èratou euswpi 

`mpaie;noc `ebol hiten pekfirwous 

caca de niben nem qen mai niben 

tenswp `mmok `kratic;e Vylix qen 

sep̀hmot niben. 

“Seeing that through you we 

enjoy great peace, and 

prosperity is being brought 

to this nation by your 

foresight, we accept it 

always and in all places, 

most noble Felix, with all 

thankfulness. 

طَتكَِ عَلىَ حَاصِلوُنَ بِوَاسِ  إِنَّناَ»

ةِ سَلامٍَ جَزِيلٍ وَقدَْ صَارَتْ لِهَذِهِ الأُ  مَّ

. فنَقَْبلَُ ذلَِكَ أيَُّهَا مَصَالِحُ بِتدَْبِيرِكَ 

 ي كُلِ  الْعزَِيزُ فِيلِكْسُ بكُِلِ  شُكْرٍ فِ 

 زَمَانٍ وَكُلِ  مَكَانٍ.

Hina de `nta`stemtahno `mmok 

ǹhou`o ]twbh `mmok e;rekcwtem `eroi 

qen ouswt `ebol `n`hryi qen 

tekmetèpikyc. 

Nevertheless, not to be 

tedious to you any further, I 

beg you to hear, by your 

courtesy, a few words from 

us. 

قكََ أكَْثرََ ألَْتمَِسُ أنَْ  وَلكَِنْ لِئلَاَّ أعَُوِ 

 ناَ باِلِاخْتصَِارِ بِحِلْمِكَ.تسَْمَعَ 

Anjimi gar `mpairwmi `nloimoc 

efkim `ehan `s;orter ǹniIoudai tyrou 

etsop qen ]oikoumeny efoi `nhouit 

`nte t̀herecic `nniNazwreoc. 

For we have found this man 

a plague, a creator of 

dissension among all the 

Jews through out the world, 

and a ringleader of the sect 

of the Nazarenes. 

جُلَ مُفْسِدا   فإَِنَّناَ إذِْ وَجَدْناَ هَذاَ الرَّ

وَمُهَيِ جَ فِتنْةٍَ بيَْنَ جَمِيعِ الْيهَُودِ 

دَامَ شِيعةَِ الَّذِينَ فيِ الْمَسْكُونةَِ وَمِقْ 

 .النَّاصِرِيِ ينَ 

Vai `etaf[wnt `ecwf `mpikeervei 

ouoh anàmoni `mmof@ ouoh anouws 

`e]hap `erof kata vy`ete vwn `nnomoc. 

 He even tried to profane 

the temple, and we seized 

him, and wanted to judge 

him according to our law. 

سَ الْهَيْكَلَ أيَْضا   وَقدَْ شَرَعَ أنَْ ينُجَِ 

مَ عَليَْهِ أمَْسَكْناَهُ وَأرََدْناَ أنَْ نحَْكُ 

 .حَسَبَ ناَمُوسِناَ

Alla Luciac pi,iliar,oc af`i 

`njonc `nhou`o ouoh af[itf `ebol qen 

nenjij. 

But the commander Lysias 

came by and with great 

violence took him out of our 

hands, 

فأَقَْبلََ لِيسِياَسُ الأمَِيرُ بعِنُْفٍ شَدِيدٍ 

 يْدِيناَ.وَأخََذهَُ مِنْ بيَْنِ أَ 

Vai `ete ouon`sjom `mmok `eèmi 

`ebol hitotf `n;ok@ aksanqetqwtf 

e;be nai tyrou `etennaerkatygorin 

`erof `nqytou. 

commanding his accusers to 

come to you. By examining 

him yourself you may 

ascertain all these things of 

which we accuse him.” 

ليَْهِ أنَْ يأَتْوُا عَ وَأمََرَ الْمُشْتكَِينَ 

. وَمِنْهُ يمُْكِنكَُ إذِاَ فحََصْتَ أنَْ إِليَْكَ 

لَّتيِ تعَْلمََ جَمِيعَ هَذِهِ الأمُُورِ ا

 «.نشَْتكَِي بِهَا عَليَْهِ 
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Auouahtotou `nje niIoudai je nai 

sop `mpairy]. 

And the Jews also assented, 

maintaining that these 

things were so. 

إنَِّ »الْيهَُودُ أيَْضا  قاَئِلِينَ:  ثمَُّ وَافقَهَُ 

 «.ذاَهَذِهِ الأمُُورَ هَكَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=b@ ^> =v Psalm 143: 4, 1, 2 7، 6 :142 مزمور 

Aivwrs `nnajij `e`pswi harok@ 

àta'u,y er `m`vry] `noukahi `na;mwou 

nak@ cwtem `eroi `n,wlem P[oic@ je 

afmounk `nje pa`pneuma. Allyloui`a. 

I spread forth my hands 

unto You; my soul is toward 

You as a dry land. Hear me 

quickly, O Lord, for my 

spirit has failed. Alleluia. 

بسطت إليك يدي، صارت لك نفسي 

استجب لي يا  مثل أرض بلا ماء.

، فقد فنيت روحي. رب عاجلا  

 .هلليلويا

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=b - =i=z 
Luke 9: 12 - 17  17 - 12: 9لوقا 

 Pièhoou de ne aferhytc ǹriki pe@ 

ètauì de harof `nje pimyt `cnau 

When the day began to 

wear away, the twelve came 

and said to Him, “Send the 

ا الِاثنَْ مَ . فتَقَدََّ ابْتدََأَ النَّهَارُ يمَِيلُ فَ 

اصْرِفِ الْجَمْعَ : »عَشَرَ وَقاَلوُا لهَُ 

ياَعِ  لِيذَْهَبوُا إِلىَ الْقرَُى وَالضِ 
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pejwou naf je ,a nimys èbol hina 

ǹtousenwou `eni]mi `ete m̀p̀kw] nem 

niiohi ǹtoum̀ton m̀mwou ouoh 

ǹtoujem vyètou naoumof@ je ten,y 

m̀paima qen ouma ǹsafe. 

multitude away, that they 

may go into the surrounding 

towns and country, and 

lodge and get provisions; 

for we are in a deserted 

place here.” 

 احَوَاليَْناَ فيَبَِيتوُا وَيجَِدُوا طَعاَما  لأنََّنَ 

 «.هَهُناَ فيِ مَوْضِعٍ خَلاءٍَ 

 Pejaf de nwou je moi nwou 

ǹ;wten e;rououwm@ ǹ;wou de 

pejwou je `mmon houò è̀tiou 

ǹwik ǹtoten nem tebt `cnau@ 

èbyl ànon `ntensenan `ntenswp 

ǹhan q̀ryoùi `mpailaoc tyrf. 

But He said to them, 

“You give them something 

to eat.” And they said, “We 

have no more than five 

loaves and two fish, unless 

we go and buy food for all 

these people.” 

عْطُوهُمْ أنَْتمُْ أَ : »فقَاَلَ لهَُمْ 

ليَْسَ عِنْدَناَ : »فقَاَلوُا«. لِيأَكُْلوُا

أكَْثرَُ مِنْ خَمْسَةِ أرَْغِفةٍَ وَسَمَكَتيَْنِ 

اما  لِهَذاَ إِلاَّ أنَْ نذَْهَبَ وَنبَْتاَعَ طَعَ 

 .«الشَّعْبِ كُلِ هِ 

 Nauoi de nau t̀iou ǹso ̀nrwmi@ 

afjoc de ǹnefma;ytyc je 

marourwteb kata ma ǹhantebi `e`vma. 

For there were about 

five thousand men. Then He 

said to His disciples, “Make 

them sit down in groups of 

fifty.” 

ا نحَْوَ خَمْسَةِ آلافَِ لأنََّهُمْ كَانوُ

 وهُمْ أتَكِْئُ ». فقَاَلَ لِتلَامَِيذِهِ: رَجُلٍ 

 .«فِرَقا  خَمْسِينَ خَمْسِينَ 

 Ouoh afìri `mpairy] af`;rourwteb 

tyrou. 

And they did so, and 

made them all sit down. 
 .ففَعَلَوُا هَكَذاَ وَأتَكَْأوُا الْجَمِيعَ 

 Etaf[i de m̀pi t̀iou ǹwik nem 

pitebt `cnau@ `etafcomc `e`hryi `et̀ve 

af̀cmou èrwou ouoh afvasou@ ouoh 

af] `nnima;ytyc e;rou,w qarwou 

ǹnimys. 

Then He took the five 

loaves and the two fish, and 

looking up to heaven, He 

blessed and broke them, and 

gave them to the disciples to 

set before the multitude. 

لسَّمَكَتيَْنِ فأَخََذَ الأرَْغِفةََ الْخَمْسَةَ وَا

وَرَفعََ نظََرَهُ نحَْوَ السَّمَاءِ وَباَرَكَهُنَّ 

مِيذَ لِيقُدَِ مُوا ثمَُّ كَسَّرَ وَأعَْطَى التَّلاَ 

 .لِلْجَمْعِ 

 Ouoh auouwm ouoh auci tyrou@ 

ouoh auẁli `mvyetaferhouò `erwou 

myt `cnau `nkot `nlakh eumeh. 

So they all ate and were 

filled, and twelve baskets of 

the leftover fragments were 

taken up by them. 

 . ثمَُّ رُفِعَ مَافأَكََلوُا وَشَبعِوُا جَمِيعا  

ثنْتَاَ : افضََلَ عَنْهُمْ مِنَ الْكِسَرِ 

 .عَشْرَةَ قفَُّة  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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